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Gewortete 
Wortsetzungen 

Aussagen 

 
betreffs 

 
der 

 
Selbstsucht 

 
1.)  1.) 

1 p pl pr 

ovfei,lomen 
Zum Nutzen bringen wir 

Schulden wir 
Pflicht haben wir 

 
 1 p pl no 

de. h`mei/j 
aber, wir, 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ dunatoi. 
die Vermögensmächtigen 

 Ermächtigten 
 Mächtigen 
 Könner 
 Fähigen 
 Dynamischen 

 
 ak ne pl 

ta. av&sqenh,mata 
die Un-Kräftigkeiten 

 Un-Gestählten 
 Schwächen 
 Schwachheitsfolgen 

 
 aj gn ma pl 

tw/n av&duna,twn 
der Un-Vermögensmächtigen 

 Ohn-Mächtigen 
 nicht-Könner 
 Un-Fähigen 
 Un-Dynamischen 

 
if pr  

basta,zein kai. 
zu umfassen und zu tragen und 

 
  

mh.  
nicht {nur} 

 
1 p dt ma if pr 

è&autoi/j avre,skein 

uns-selber uns einfügend anzupassen o. verhalten. 
 zu gefallen 

 

 

Aussagen 

betreffs 

der 

Selbstsucht 

 

Wir 

aber 

haben 

die 

Pflicht, 

wir, 

die 

Fähigen, 

die 

Schwächen 

der 

Unfähigen 

zu 

umfassen 

und 

zu 

tragen 

und 

nicht 

{nur} 

uns 

selber 

uns 

einfügend 

anzupassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.1 
1 Thes 5.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.24+33 
Gal 6.1+2 
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2.)  2.) 
 pna no ma 

 e[kastoj 
Ein jeglicher 

 
prp gn 1 p pl gn 

 h`mw/n 

- unsererseits 
von uns 

 
dt ma av 

tw/| plhsi,on 
dem Verpflochtenen 

 Nächsten 
 

3 p pr i! 

avreske,tw 

sich einfügend anpasse o. verhalte er 
gefalle er 

 
[a1, A, B, C, R: prp ak  

@eivj to. 
[hinein in das 

[
h
in Richtung auf]  

 
aj ak ne] prp ak 

avgaqo.n# pro.j 
Beführende] zu hin 

[zur Führung Befähigte]  
[Gute]  

 
 ak fe 

 oivko&domh,n 

dem Wohn-Bau 
der Auferbauung

2
und künftigen Wohnstätte

1
. 

dem Wohngebäude 
dem Haus-Bau 

 

 

Ein 

jeglicher 

von 

uns 

passe 

sich 

dem 

Verpflochtenen 

einfügend 

an!, 

[
h
in 

Richtung 

auf 

das 

Führung 

Befähigte] 

zu 

der 

Auferbauung 

und 

künftigen 

Wohnstätte 

hin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.22 
Php 2.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.19 
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3.)  3.) 
  

kai. ga.r 
Auch denn 

 
 no ma 

o ̀ cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Bedarferfüllende 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus 

 
 3 p dt ma 

ouvc è&autw/| 
nicht sich-selber 

 
3 p a1 kt  

h;resen avlla. 
(de facto) sich einfügend angepaßt hat er etwas anderes ist bestimmt 

(de facto) sich gefallen hat er sondern 
 

av 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  
 

bei md 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

  
es geschrieben worden ist es 

 
 

 
: 
 

 no ma pl 

oi ̀ ovneidismoi. 
Die Schmähungen 

 
 pt pr gn ma pl 

tw/n ovneidizo,ntwn 
der Schmähenden 

 
2 p ak 3 p pl a2 kt 

se evp&e,pesan 
dich (de facto) allgebiets-gefallen sind sie 

 
prp ak 1 p ak 

evpV evme, 
auf mich. 

 

 

Denn 

auch 

der 

Christus 

hat 

sich 

(de facto)
a
 

nicht 

sich 

selber 

einfügend 

angepaßt, 

sondern 

so, 

wie 

er 

es 

selbst 

hat 

schreiben 

lassen: 

Die 

Schmähungen 

derer, 

die 

dich 

(fortlaufend)
pt

 

schmähen, 

sind 

(de facto)
a
 

allgebiets 

auf 

mich 

gefallen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

Joh 5.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.28 
Mar 10.45 

Gal 1.4 
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Das Warum des Geschriebenen 
 

4.)  4.) 
pn no ne pl  

o[s&a  
Welche-diese Dinge 
So viele, wie  

 

 a, A, C, R: 3 p a2 ps kt 

ga.r |pro&egra,fh| 

denn |(de facto) vorher-geschrieben wurde es| 
 |(de facto) zuvor-geschrieben wurde es| 

 

[B: 3 p a2 kt aj ak ne pl] 

@evgra,fh pa,nta# 
[(de facto) geschrieben wurde es allen], 

 

prp ak ak fe 

eivj th.n 
hinein in das / dem 

h
in Richtung auf das / dem 

h
zu das / dem 
 

das / dem 
 

die / der 
 

die / der 
 

1 p ak fe ak fe 

h`mete,ran dida&skali,an 
uns, ja uns rufhabenden

2
-Geben

1 

 verhülltmachenden
2
-Geben

1 

 idealen
2
-Geben

1 

 vortrefflichen
2
-Geben

1 

 Belehrung 
 Lehrunterweisung 

 

a, B, C: 3 p a2 ps kt [a2, A, R: 3 p a2 ps kt] 

|evgra,fh| @pro&egra,fh# 
|(de facto) geschrieben wurde es| [(de facto) vorher-geschrieben wurde es], 

 [(de facto) zuvor-geschrieben wurde es] 
 

 prp gn 

i[na dia. 
auf daß durch 

 

 gn fe 

th/j ùpo&monh/j 
das Unten-Bleiben 

 unter dem Auferlegten-Bleiben 
 unten-Ausharren 
 unter dem Auferlegten-Ausharren 
 Erdulden 

 

  

kai. dia. 
und durch 

 

 gn fe 

th/j para&klh,sewj 
den Beiseite-Ruf 
den Beiseite-Ruf zu einem Trost 
die herbeigeführte-Einladung 
die Aufmunterung 
die Anmahnung 
den Zuspruch 

 

 gn fe pl 

tw/n grafw/n 
der Geschriebenen 

 Gottesschriften 
 

 ak fe 

th.n evlpi,da 
die Erwartung 

 Hoffnung 
 

1 p pl pr kj 

e;cwmen 
haben sollten / würden wir 

 

[B: gn fe] 

@th/j para&klh,sewj# 
[des Beiseite-Rufs] 
[des Beiseite-Rufs zu einem Trost] 
[der herbeigeführten-Einladung] 
[der Aufmunterung] 
[die Anmahnung] 
[des Zuspruchs]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Denn so viele Dinge, wie es (de facto)
a
 vorher geschrieben wurde, 

wurde uns, ja uns, (de facto)
a
 vorher zu der Belehrung geschrieben, 

auf daß wir durch das unter dem Auferlegten Bleiben 
und durch den Zuspruch der Gottesschriften die Erwartung haben sollten.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn so viele Dinge, wie es (de facto)
a
 allen geschrieben wurde, 

wurde uns, ja uns, (de facto)
a
 zu der Belehrung geschrieben,“ 

auf daß wir durch das unter dem Auferlegten Bleiben 
und durch den Zuspruch der Gottesschriften die Erwartung des Zuspruchs haben sollten.“ 

 

Das 

Warum 

des 

Geschriebenen 

 

1
Denn 

1
so 

1
viele 

1
Dinge, 

1
wie 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
vorher 

1
geschrieben 

1
wurde, 

1
wurde 

1
uns, 

1
ja 

1
uns, 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
der 

1
Belehrung 

1
geschrieben, 

1
auf 

1
daß 

1
wir 

1
durch 

1
das 

1
unter 

1
dem 

1
Auferlegten 

1
Bleiben 

1
und 

1
durch 

1
den 

1
Zuspruch 

1
der 

1
Gottesschriften 

1
die 

1
Erwartung 

1
haben 

1
sollten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.23 
2 Tim 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.50 
 
 
 
 

2 Petr 1.19 
 
 
 

1 Kor 9.10 
Heb 3.6 

 
1 Kor 10.11 
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Das Ineinander 

 
5.)  5.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

qeo.j th/j 
Einsetzer des 
Absetzer  

Schauende  
GOTT  

 
gn fe  

ùpo&monh/ kai. 
Unten-Bleibens und 

unter dem Auferlegten-Bleibens  
unten-Ausharrens  

unter dem Auferlegten-Ausharrens  
Erduldens  

 
 gn fe 

th/j para&klh,sewj 
des Beiseite-Rufs 
des Beiseite-Rufs zu einem Trost 
der herbeigeführten-Einladung 
der Aufmunterung 
der Anmahnung 
des Zuspruchs 

 
3 p a2 opt ig 2 p pl dt 

dw,|h ùmi/n 
(jetzt) geben möge er euch 

 
ak ne ak ne 

to. auvto. 
das selbe 

 
if pr prp dt 

fronei/n evn 
zu sinnen in 

zielgerichtet zu denken  

 
pna dt ma pl prp ak 

avllh,loij kata. 
einander gemäß 

 
 a, A, C: hebrÜ: ak ma  ak ma 

 VIh&sou/n  cristo,n 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 B, R = 2  B, R = 1 

 

 

Das 

Ineinander 

 

Aber 

der 

GOTT 

des 

unter 

dem 

Auferlegten 

Bleibens 

und 

des 

Zuspruchs 

möge 

euch 

(jetzt)
a
 

geben, 

1
dasselbe 

1
ineinander 

1
gemäß 

1
Jesus 

1
Christus 

1
zielgerichtet 

1
zu 

1
denken, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.16 
 
 
 
 
 

Php 2.5 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„dasselbe 

ineinander 

gemäß 

Christus 

Jesus 

zielgerichtet 

zu 

denken,“ 
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6.)  6.) 
 av 

i[na o`mo&qumado.n 
auf daß gleich-fühlend 

 einmütig 

 
prp dt nu dt ne 

evn eǹi. 
infolge von einem 

i
mit einer 

 
dt ne 2 p pl pr kj 

sto,mati doxa,zhte 
Mund ihm eine gute Meinung bestätigen könnt ihr 

Schnittseite ihm seine Bewährtheit darstellen könnt ihr 
 Herrlichkeit zuwenden könnt ihr 
 ihm Herrlichkeit geben könnt ihr 
 herrlich machen könnt ihr 
 verstärkt beherrlichen könnt ihr 
 verherrlichen könnt ihr 
 ihm Lichtabstrahlung. ermöglichen könnt ihr 
 ihm Lichtausstrahlung ermöglichen könnt ihr 

 
prp ak  

 to.n 
in Bezug auf den 
in Bezug auf  

in Bezug auf  
in Bezug auf  

-  
-  
-  

in Bezug auf  
in Bezug auf  

 
ak ma  

qeo.n kai. 
Einsetzer und 
Absetzer  

Schauende  
GOTT  

 
ak ma  

pate,ra tou/ 
Vater des 

 
gn ma 2 p pl gn ma 

kuri,ou h`mw/n 

Geltenden, unsererseits, 
Herrn, unseren, 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus. 
 Jöho-schua   

 

 

auf 

 
daß 

 
ihr 

 
i
mit 

 
einem 

 
Mund 

 
einmütig 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
den 

 
GOTT 

 
und 

 
Vater 

 
unseres 

d
 Herrn 

 
Jesus 

 
Christus 

 
seine 

 
Bewährtheit 

 
darstellen 

 
könnt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.10 
Php 2.2 

1 Petr 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 13.11 
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7.)  7.) 
 2 p pl pr i! md/ps 

di&o. pros&lamba,nesqe 
Wegen-dieses zu-euch nehmet ihr 

Darum  

 
2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

  
zum zu euch-Nehmen veranlaßt werdet ihr zum zu euch-Nehmen veranlaßt seid ihr 

 
ak ma pl  

avllh,louj  
einander !, 

 
av  

kaq&w.j kai. 
gemäß-wie auch 
jeweils-wie  

so, wie  

 
 no ma 

o ̀ cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus 

 
3 p a2 md kt a, A, C: 2 p ak ma pl 

pros&ela,beto |u`ma/j| 
(de facto) zu-sich genommen hat er |euch| 

 
[B, R: 1 p ak ma pl] prp ak 

@h`ma/j# eivj 
[uns] hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 do,xan 
die / der bewiesene und anerkannte gute Meinung 
die / der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
die / der Herrlichkeit 
die / der Beherrlichung / Verherrlichung 

die / der Strahlkraft 
die / der Ausstattung mit Lichtabstrahlung 
die / der Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 

 

Darum 

nehmet 

einander 

zu 

euch!, 

so, 

1
wie 

1
auch 

1
der 

1
Christus 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
sich 

1
genommen 

1
hat, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

des 

Gottes. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.1 
Phm 17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.37 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„wie 

auch 

der 

Christus 

uns 

(de facto)
a
 

zu 

sich 

genommen 

hat,“ 
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Die 

 
Erwartung 
Hoffnung 

 
der 

 
sich selbst als Gruppe Gesetzten 

sich selbst als eigenwillig Zeigenden 
aneinander Gewöhnten 

Nationen 

 
8.)  8.) 

1 p pr  

le,gw |ga.r| 
Worte ich |denn| 

Als Worte gebrauche ich  
Sage ich  

 
[R] prp ak 

@de.#  
[aber] in Bezug auf 

 
[R: hebrÜ: ak ma] 

 @Ih&sou/n# 
[den Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufer] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus,] 
 [Jöho-schua] 

 
 ak ma 

 cristo.n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

 

Die 

Erwartung 

der 

Nationen 

 

1
Denn 

1
ich 

1
sage 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
Christus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Ich 

sage 

aber 

in 

Bezug 

auf 

Jesus 

Christus,“ 
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 prp ak 

  
daß hinein in 

 
h
für 

 
3 p ak ma versteckter a. c. i. 

  
ihn bestimmt war es, 

 
prp ak  

  
zu einem 

 
ak ma a, A, C2, R: if pe md/ps dp 

dia,&konon |gegenh/sqai| 
durch-Staub Gehender |individuell geworden zu sein 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommender |sich entwickelt zu haben 
Diener  

Dia-Kon  

 
if pe md/ps dp (Vorgang + Zustand) [B, C: if a2 md dp kt] 

 @gene,sqai# 
werdengemacht worden zu sein| [(de facto) individuell geworden zu sein] 

in das Werden gebracht worden zu sein| [(de facto) sich entwickelt zu haben] 
|in die Entwicklung gebracht worden zu sein|  

 
 gn fe 

 peri&tomh/j 
der Um-Schneidung 
des ringsum o. rundum-Beschneidens 
der Beschneidung 

 
prp gn gn fe 

ùpe.r av&lhqei,aj 
für Un-Verhohlenheit 

 Gemahlenes 
 Wahrheit 

 
 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES, 

 
prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
if a1 kt  

bebaiw/sai ta.j 
(de facto) gangbar zu beschreiten die 

(de facto) zu bestätigen  
(de facto) bekräftigen  

 
ak fe pl prp gn 

evp&aggeli,aj  
Allgebiets-Bekundungen {zugunsten} 
daraufhin-Bekundungen {betreffs} 

Verheißungen {für} 
Zusagen  

 
 gn ma pl 

tw/n pate,rwn 

der Väter, 
der  
die  

 

 

daß 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

war, 

1
individuell 

1
zu 

1
einem 

1
Diener 

1
der 

1
Beschneidung 

1
für 

1
GOTTES 

1
Wahrheit 

1
geworden 

1
zu 

1
sein, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

(de facto)
a
 

die 

Verheißungen 

{zugunsten}* 

der 

Väter 

zu 

bestätigen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 10.6) 
Mat 15.24 
Mat 20.28 
Mar 10.45 
Joh 1.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 22.18 
Mi 7.20 
Ps 89.4 

Apg 3.25 
 

*e: 

Nicht 

die 

Väter 

haben 

etwas 

verheißen 

- 

Reinkarnation 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben 

(a md statt pe md/ps): 

„(de facto)
a 

individuell 

zum 

Diener 

der 

Beschneidung 

für 

GOTTES 

Wahrheit 

geworden 

zu 

sein,“ 
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9.)  9.) 
prp ak  

 ta. 
hinein in die 

h
für  

 
 ak ne pl 

de. e;&qnh 
aber sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
  

  
weil bestimmt ist es 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

  
hinein in sie, 

h
für  

 
prp gn  

ùpe.r  
für das 

 die 
 die 

 
gn ne if a1 kt 

evle,ouj doxa,sai 
Erbarmen (de facto) eine gute Meinung und zu bestätigen 

Barmherzigkeit (de facto) Bewährtheit anzuerkennen 
Bemitleidung (de facto) Herrlichkeit zuzuwenden 

 (de facto) Herrlichkeit zu geben 
 (de facto) herrlich zu machen 
 (de facto) verstärkt zu beherrlichen 
 (de facto) zu verherrlichen 
 (de facto) Lichtabstrahlung zu ermöglichen 
 (de facto) Lichtausstrahlung zu ermöglichen 

 
prp ak  

 to.n 
in Bezug auf den 
in Bezug auf  

in Bezug auf  
in Bezug auf  

-  
-  
-  

in Bezug auf  
in Bezug auf  

 
ak ma av 

qeo,n kaq&w.j 
Einsetzer gemäß-wie 
Absetzer jeweils-wie 

Schauenden so, wie 
GOTT  

 
3 p pe md/ps bei md 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er es 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) a: prp gn 

 |dia. 
geschrieben worden ist es |durch 

 
 gn ma 

tou/ pro&fh,tou| 
den Voraus-Erklärer| 

 |Pro-Pheten| 

 
 

 
: 

 

 

hinein 

in 

die 

Nationen 

aber, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

ist, 

für 

die 

Barmherzigkeit 

in 

Bezug 

auf 

den 

Gott 

(de facto)
a
 

Bewährtheit 

anzuerkennen, 

1
so, 

1
wie 

1
er 

1
es 

1
durch 

1
den 

1
Propheten 

1
hat 

1
schreiben 

1
lassen: 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 22.50 
Ps 18.50 

 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„durch den Propheten“ 

fehlt): 

„so, 

wie 

er 

es 

hat 

schreiben 

lassen: 
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[a1, a2, A, B, R: prp ak pna ak ne] 

@dia. tou/to# 
[Wegen dieses] 

[Des halb] 

 
1 p ft md (dp) 

evx&omo&logh,somai, 
individuell gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schriften heraus-gleich-worten werde ich 

Individuell aus mir heraus-in gleichen-Worten übereinstimmen und bestätigen werde ich 

individuell aus mir heraus-gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schriften sagen werde ich 
aus mir heraus-mich bekennen werde ich zu 

individuell preisen werde ich 

 
2 p dt 

soi 
dir 

 
prp dt  

evn  
in den 

 
dt ne pl [a2: 

e;&qnesin  
sich selbst-als Gruppe Gesetzten [o 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  

 
vo ma]  

@ku,rie# kai. 
Geltender] und 

[Herr,]  

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati, 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 

dem Namen 

 
2 p gn 1 p ft 

sou yalw/ 
deinerseits, zupfen werde ich 

dein, die Saiten einer Harfe zupfen werde ich 
dein, Gestutztes singen werde ich 

deinen, lobsingen werde ich 
 psalmen werde ich 
 Psalmen singen werde ich 

 
1
aL 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Deshalb werde ich mich aus mir heraus in den Nationen zu dir bekennen,“ 
1
aL 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Deshalb werde ich mich aus mir heraus in den Nationen zu dir bekennen, o Herr,“ 

 

1
Ich 

 
1
werde 

 
1
mich 

 
1
aus 

 
1
mir 

 
1
heraus 

 
1
in 

 
1
den 

 
1
Nationen 

 
1
zu 

 
1
dir 

 
1
bekennen, 

 
und 

 
in 

 
dem, 

 
welches 

 
dein 

 
Denken 

 
Bestimmendes 

 
ist, 

 
werde 

 
ich 

 
lobsingen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(„danken“ 
hebr. 
auch 

„bekennen“) 
 

(Ps 18.50: 
JHWH) 
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10.)  10.) 
 

kai. 
Und 

 
 3 p pr 

pa,lin le,gei 
nochmals wortet er 
nochmalig als Wort gebraucht er 
noch dazu sagt er 

dann wieder  
 

 

 
: 
 

2 p pl a1i! ps ig (Vorgang) 2 p pl a1i! ps ig (Zustand) 

euv&fra,nqhte  
(Jetzt) wohl-gesinnt werdet ihr (jetzt) wohl-gesinnt seid ihr 

(Jetzt) fröhlich werdet ihr (jetzt) fröhlich seid ihr 
 

vo vo ne pl 

 e;&qnh 

ihr sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
prp gn  

meta. tou/ 
mit dem 

  
 

gn ma 3 p gn ma 

laou/ auvtou/ 
Gleichsprachigen seinerseits 

Volk, seinem 
 

 

 
! 

 

 
Und 

 
dann 

 
gebraucht 

 
er 

 
wieder 

 
als 

 
Wort: 

 
Werdet 

 
(jetzt)

a 

 
wohlgesinnt, 

 
ihr 

 
Nationen, 

 
mit 

 
seinem 

d
 Volk! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.43 
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11.)  11.) 
 av 

kai. pa,lin 
Und nochmals 

 nochmalig 
 noch dazu 
 dann wieder 

 
[B: 3 p pr]  

@le,gei#  
[wortet er] : 

[als Wort gebraucht er]  
[sagt er]  

 
2 p pl pr i! [R: 

aivnei/te @to.n 

Lobet ihr [den 

 
ak ma] aj vo ne pl 

ku,rion# pa,nta 
Geltenden] alle 

[Herrn,]  

 
vo vo 

  
ihr, ihr 

 
vo ne pl vo ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
a, A, B, C: ak ma 

|to.n ku,rion| 
|den Geltenden| 

 |Herrn|, 

 
 a, A, B, C: 3 p pl a1 i! ig 

kai. |evp&ainesa,twsan 

und |(jetzt) daraufhin-loben sollen sie 
 |(jetzt) allgebiets-loben sollen sie| 
 |(jetzt) gebietsumfassend-loben sollen sie| 
 |(jetzt) belobigen sollen sie| 
 |(jetzt) lobpreisen sollen sie| 

 
3 p ak ma aj ak ma 

auvto.n pa,ntej 
ihn alle 

 
ak ma pl ak ma pl 

oi ̀ laoi,| 
die Gleichsprachigen 

 |Völker| 

 
[R: 2 p pl a1 i! ig 3 p ak ma 

@evp&aine,sate auvto.n 
[(jetzt) daraufhin-lobetihr ihn 
[jetzt) allgebiets-lobet ihr]  

[jetzt) gebietsumfassend-lobet ihr]  
[jetzt) belobiget ihr]  
[jetzt) lobpreiset ihr]  

 
aj vo ma vo 

pa,ntej  
alle ihr, 

 
no ma pl  

oi ̀ laoi,# 
die Völker 

 
no ma pl]  

  
seid ihr] ! 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Lobet den Herrn, all ihr, ihr die Nationen, und lobpreiset ihn, all ihr, die ihr die Völker seid!“ 

 

1
Und 

1
dann 

1
wieder: 

1
Lobet 

1
all 

1
ihr, 

1
ihr 

1
die 

1
Nationen, 

1
den 

1
Herrn, 

1
und 

1
lobpreisen 

1
sollen 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
all 

1
die 

1
Völker! 

 
 
 
 
 
 

Ps 45.18 
Ps 117.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

„Und 

dann 

gebraucht 

er 

wieder 

als 

Wort: 

Lobet 

all 

ihr, 

ihr 

die 

Nationen, 

den 

Herrn, 

und 

lobpreisen 

sollen 

ihn 

(jetzt)
a
 

all 

die 

Völker!“ 
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12.)  12.) 
 av 

kai. pa,lin 
Und nochmals 

 nochmalig 
 noch dazu 
 dann wieder 

 

a: 3 p pr  

|le,gei|  
|wortet er| der 

|als Wort gebraucht er|  
|sagt er|  

 

hebrÜ: no ma [A, B, C, R: 3 p pr] 

VHsa&i<aj @le,gei# 
Errettung-ist der Werdenmachende [wortet er] 

Errettung-ist JHWH [als Wort gebraucht er] 
Jesa-ja [sagt er] 

 

 

 
: 
 

3 p ft md (dp)  

e;stai h̀ 
Individuell sein wird sie die 

 

no fe  

r̀i,za tou/ 
Wurzel des 

 

hebrÜ: gn ma (NÜ) 

VI&essai. $VIessa&i.% 
Seienden

2
-des Werdenmachenden

1 
(mein

2
-Seienden

1
) 

Seienden-Jahs  
J-essai / I-sai, (Jessa-i / Isa-i) 

 

  

kai. o ̀
und der 

 

(a) pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

avn&ista,$no%menoj  
individuell Hinauf-{Er}Stehende zum Hinauf-{Er}Stehen Veranlaßtseiende 

individuell Auf-{Er}Stehende zum Auf-{Er}Stehen Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang)  

  
zum Hinauf-{Er}Stehen Veranlaßtwerdende um 

zum Auf-{Er}Stehen Veranlaßtwerdende  
 

if pr prp gn 

a;rcein  
rangmäßig am Anfang zu stehen gebiets 

als Ursprungseiender zu herrschen  
als Fürst zu herrschen  

 

 gn ne pl 

 ev&qnw/n 
der sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen. 

 

prp dt 3 p dt ma 

evpV auvtw/| 
Aufgrund von ihm 

 

 no ne pl 

 e;&qnh 
die sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 

 3 p pl ft 

 evlpiou/sin 

- erwarten werden sie 
- hoffen werden sie 

ihre Erwartung setzen werden sie. 
ihre Hoffnung setzen werden sie 

 
1
aL Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und dann wieder Jesaja, er gebraucht als Wort:“ 

 

1
Und 

1
dann 

1
gebraucht 

1
Jesaja 

1
wieder 

1
als 

1
Wort: 

Es 

wird 

individuell 

die 

Wurzel 

des 

Isai 

und 

derjenige, 

der 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

individuell 

auf{er}steht, 

sein, 

um 

als 

Fürst 

gebiets 

der 

Nationen 

zu 

herrschen. 

Aufgrund 

von 

ihm 

werden 

die 

Nationen 

ihre 

Erwartung 

setzen.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.1+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 5.5 
Apk 22.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 12.21 
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13.)  13.) 
  no ma 

o ̀ de. qeo.j 
Der aber Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 
   

  th/j 
{Zuordnung der} der 

 
gn fe a, A, C, R: 3 p a1 opt ig 

evlpi,doj |plhrw,sai 
Erwartung |(jetzt) vervollständigen möge er 
Hoffnung  

 
2 p pl ak prp gn aj gn fe 

ùma/j  pa,shj 
euch betreffs alljeder 

  |jeder| 
 

gn fe  prp gn 

cara/j kai.  
Freude und betreffs 

 
gn fe [B: 3 p a1 opt ig 

eivrh,nhj| @plhro&forh,sai 
Aneinanderknüpfung| [(jetzt) völlig-tragen möge er 

|Friedens|  
 

2 p pl ak prp dt aj dt fe 

ùma/j evn pa,sh| 
euch in alljeder 

  [jeder] 
 

dt fe  prp dt 

cara/| kai.  
Freude und in 

 
dt fe] prp dt dt ne 

eivrh,nh|# evn tw/| 
Aneinanderknüpfung], in dem, 

[Frieden]   
 

if pr a, A, C, R: prp ak 

pisteu,ein eivj 
in Treueverbindung zu stehen hinein in 

treu zu bleiben 
h
in Richtung auf 

treu zu handeln  
zu vertrauen  
zu glauben  

 
ak ne if pr 

to. perisseu,ein 
das, um und um zu haben 

 über das Maß hinaus zu haben 
 Überfluß zu haben 
 Überströmendes zu haben 

 
prp ak 2 p pl ak prp dt 

 ùma/j evn 
hinein in euch in 

 
 dt fe prp dt 

th/| evlpi,di evn 
der Erwartung in 

 Hoffnung  

 
 dt fe  

 duna,mei  
dem Vermögen des 
dem Können der 
der Macht  

der Fähigkeit  
der Dynamik  

 
gn ne aj gn ne 

pneu,matoj a`gi,ou 

Geistes, zur Führung geeignete(n) 
Atmung zur Führung beauftragte(n). 

 heilige(n) 
 zur Verfügung stehende(n) 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch dt statt gn, „

h
in Richtung auf das“ fehlt): 

„Aber der Einsetzer der {Zuordnung der} Erwartung möge euch 
in alljeder Freude und in Aneinanderknüpfung (jetzt)

a
 völlig tragen,“ 

in dem, treu zu bleiben,“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Einsetzer 

{Zuordnung 

der} 

1
der 

1
Erwartung 

1
möge 

1
euch 

1
betreffs 

1
alljeder 

1
Freude 

1
und 

1
betreffs 

1
Aneinanderknüpfung 

1
(jetzt)

a
* 

1
vervollständigen, 

1
in 

1
dem, 

1
treu 

1
zu 

1
bleiben, 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das, 

hinein 

in 

euch 

Überströmendes 

zu 

haben 

in 

der 

Erwartung 

im 

Vermögen 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.17 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Bei 

opt 

nicht 

kt 

möglich 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.31 
Heb 6.11 
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14.)  14.) 
1 p pe md/ps 1 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

pe,peismai  
Mich zur Treue anleiten lassen habe ich zur Treue angeleitet worden bin ich 
Mich gefügigmachen lassen habe ich gefügiggemacht worden bin ich 

Mich überzeugen lassen habe ich überzeugt worden bin ich 
Mich überreden lassen habe ich überredet worden bin ich 

 
 vo 

de,  
aber ihr, 

 ihr 
 

vo ma pl 1 p gn 

av&delfoi, mou 

die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, meinerseits, 
Brüder, meine, 

 
 no ma 

kai. auvto.j 
auch selber 

 
1 p no a, A, C, R: prp gn 

evgw. |peri.| 
ich |betreffs| 

 |betreffend| 
 

[B: prp gn] 2 p pl gn 

@ù̀pe.r# ùmw/n 

[für] euer 
 euch, 

 
  

o[ti kai. 
daß auch 

 
pna no ma pl aj no ma pl 

auvtoi. mestoi, 
selber Gequollene 

 Angefüllte 
 

2 p pl pr prp gn 

evste  
seid ihr von 

 
 aj gn fe 

 avgaqw&su,nhj 
der Führungsbefähigung-insgesamt 
dem Gesamt-Guten 
dem Gesamt-Gutsein 
der Güte

zs 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ja auch ich selber für euch,“ 

 

Ich 

habe 

mich 

aber 

gefügigmachen 

lassen, 

ihr 

Brüder 

meinerseits, 

1
ja 

1
auch 

1
ich 

1
selber 

1
euch 

1
betreffend, 

daß 

auch 

ihr 

selber 

Angefüllte 

von 

der 

Führungsbefähigung 

insgesamt 

seid, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.9 
2 Petr 1.12 
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als 

 
pt pe no ma pl md/ps 

peplhrwme,noi 
euch Vervollständigenlassenhabende 

euch vollständig Erfüllenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Vervollständigtworden(seiend)e 

Vollständig erfülltworden(seiend)e 

 
prp gn 

 
betreffs 

 
aj gn fe 

pa,shj 
alljeden 

 
a, B 

th/j 
des 

 
gn fe 

gnw,sewj 
Wissens 

 
 

 
als 

 
pt pr no ma pl md/ps dp 

duna,menoi 
individuell Vermögende 

individuell Können Habende 
individuell Macht Habende 

individuell Fähigkeit Habende 
individuell Dynamik Habende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
Vermögendseiende 

Könnendseiende 
Machtigseiende 
Fähigseiende 

Dynamischseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
Vermögendwerdende 

Könnendwerdende 
Machtigwerdende 
Fähigwerdende 

Dynamischwerdende 

 
 

kai. 
auch 

 
a, A, B, C, P 046: pn ak ma pl 

|avllh,louj| 
|einander| 

 
[R: pn ak ma pl] 

@a;llouj# 
[andere] 

 
if pr 

nou&qetei/n 

denk-zu setzen 
ein Denken-zu setzen 

zum Denk-ansatz zu bewegen. 
zu ermahnen 

zurechtzuweisen 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„indem ihr euch (fortlaufend)
pt

 betreffs alljeden Wissens vervollständigen lassen habt, 
als solche, 

die (fortlaufend)
pt

 auch individuell vermögen,“ 
andere zum Denkansatz zu bewegen.“ 

 

1
indem 

1
ihr 

1
euch 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
betreffs 

1
des 

1
alljeden 

1
Wissens 

1
vervollständigen 

1
lassen 

1
habt, 

1
als 

1
solche, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
auch 

1
individuell 

vermögen, 

1
einander 

1
zum 

1
Denkansatz 

1
zu 

1
bewegen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.5 
1 Kor 8.7 

1 Joh 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.15 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi, 

Textus Receptus 

und 

Papyrus 046 

schreiben 

(„des“ 

fehlt): 

„indem 

ihr 

euch 

(fortlaufend)
pt 

betreffs 

alljeden 

Wissens 

vervollständigen 

lassen 

habt, 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt 

auch 

individuell 

vermögen,“ 

„einander 

zum 

Denkansatz 

zu 

bewegen.“ 
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  der Aufstellung 
  der Gebietszustellung 

Erklärende Begründung des Briefes 
 

15.)  15.) 

a, a2, C, R, P 046:aj ak ne kp [A, B: av kp] 

|tolmhro,teron| @tolmhro,terwj# 
|Gewagteres| [Gewagter] 

|Verwegeneres| [Verwegener] 
|Erkühnteres| [Erkühnter] 

 
 1 p a1 ig 2 p pl dt 

de. e;graya ùmi/n 

aber (jetzt) geschrieben habe ich euch 
 

[a2, R, P 046: vo vo ma pl] 

 @av&delfoi,# 
[ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid,] 
[ihr Brüder] 

 
prp gn  gn ne  

avpo.  me,rouj w`j 
von einem Teil, als 

 
a, a2, A, C, R, P 046: pt pr no ma 

|evp&ana&mimnh,|skwn| 
|allgebiets-Hinauf-Erinnernder| 

|allgebiets-an das Hinauf-Erinnernder| 
allgebiets-wieder-Erinnernder| 

|allgebiets-wiederholt-Einnernder| 
|allgebiets-das Hinauf-in das Gedächtnis Rufender| 

|allgebiets-wieder-in das Gedächtnis Rufender| 
|allgebiets-wiederholt-in das Gedächtnis Rufender| 

 
[B: pt pr no ma] 

@avna&mimnh,|skwn# 
[hinauf-Erinnernder] 

[an das Hinauf-Erinnernder] 
[wieder-Erinnernder] 

[wiederholt-Erinnernder] 
[das Hinauf-in das Gedächtnis Rufender] 

[wieder-in das Gedächtnis Rufender] 
[wiederholt-in das Gedächtnis Rufender] 

 
2 p pl ak prp ak  

ùma/j dia. th.n 
euch wegen der 

 
ak fe   

ca,rin  th.n 

Befreudung ja der 
Freudebereitung   

Gnade,   
Gnadendarreichung   

Gunst   
Begünstigung   

 
pt a1 ak fe ps kt 1 p dt 

doqei/sa,n moi 
(de facto) gegebenseienden mir 

 
a, B: prp gn [a2, A, C, R, P 046: prp gn] 

|avpo.| @ùpo.# 
|von| [von her] 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„Aber als Gewagteres habe ich euch (jetzt)
a
 geschrieben ihr Brüder, von einem Teil, 

als einer, der euch (fortlaufend)
pt

 allgebiets wiederholt erinnert, 
wegen der Gnade, ja der, die mir (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 von dem Gott her gegeben ist,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber gewagter habe ich euch (jetzt)
a
 geschrieben von einem Teil, 

als einer, der euch (fortlaufend)
pt

 allgebiets wiederholt erinnert, 
wegen der Gnade, ja der, die mir (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 von dem Gott her gegeben ist,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („allgebiets“ fehlt): 

„Aber gewagter habe ich euch (jetzt)
a
 geschrieben von einem Teil, 

als einer, der euch (fortlaufend)
pt

 wiederholt erinnert, 
wegen der Gnade, ja der, die mir (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 von dem Gott gegeben ist,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber als Gewagteres habe ich euch (jetzt)
a
 geschrieben von einem Teil, 

als einer, der euch (fortlaufend)
pt

 allgebiets wiederholt erinnert, 
wegen der Gnade, ja der, die mir (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 von dem Gott her gegeben ist,“ 

 

Erklärende 

 
Begründung 

 
des 

 
Briefes 

 
 

1
Aber 

 
1
Gewagteres* 

 
1
habe 

 
1
ich 

 
1
euch 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
geschrieben 

 
1
von 

 
1
einem 

 
1
Teil*, 

 
1
als 

 
1
einer, 

 
1
der 

 
1
euch 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
allgebiets 

 
1
wiederholt 

 
1
erinnert, 

 
1
wegen 

 
1
der 

 
1
Gnade, 

 
1
ja 

 
1
der, 

 
1
die 

 
1
mir 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Gott 

 
1
gegeben 

 
1
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Auf 

„Teil“ 
bezogen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.13 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.3+6 
Eph 3.7 

 
 

Röm 1.5 
1 Kor 3.10 
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16.)  16.) 
a, A, B, C, R: prp ak ak ne 

|eivj to.| 
|hinein in das,| 

|
h
in Richtung auf|  

 
[P 046: prp ak] ak ne] 

@dia. to.# 
[wegen des,] 

 
if pr prp ak 

ei=nai,  
zu sein, weil 

 
 prp ak 

  
bestimmt ist es hinein in 

 
h
für 

 
1 p ak  

me  
mich, ein 

 
ak ma 

leit&ourgo.n 
für Gleichsprachiges-Wirkender 

Volks-Wirkender 
für das Volks-Wirkender 

dem Volk-zugeordneter Arbeiter 
Amtsträger 

Beamter 
Lit-urgie Durchführender 

 
 a, A, B, C, P 046: gn ma  hebrÜ: gn ma 

 cristou/  VIh&sou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufers 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 
 R = 2  R = 1 

 
a, A, C, R, P 046: prp ak  

eivj ta. 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

h
für  

 
ak ne pl  

e;&qnh  
sich selbst-als Gruppe Gesetzten als 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  

 
pt pr ak ma prp ak 

i`erou&rgou/nta  
nach Art eines Geweihten-Wirkender in Bezug auf 

wie ein Geweihter-Wirkender  
priesterlich-Wirkender  

priesterlich-Arbeitender  

 
 ak ne 

to. euv&agge,lion 

die Wohl-Kunde 
die Wohl-Verkündigung 
die frohe-Botschaft 
das Ev-angelium 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („

h
für die Nationen“ fehlt): 

„
h
in Richtung auf das, in Bezug auf mich, 
ein Amtsträger Jesu Christi zu sein,“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„deswegen, 
h
in Richtung auf das, in Bezug auf mich, 

ein Amtsträger Christi Jesu 
h
für die Nationen zu sein,“ 

 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das, 

1
weil 

1
es 

1h
für 

1
mich 

bestimmt 

ist, 

1
ein 

1
Amtsträger 

1
Christi 

1
Jesu 

1h
für 

1
die 

1
Nationen 

1
zu 

1
sein, 

indem 

ich 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Bezug 

auf 

die 

frohe 

Botschaft 

des 

Gottes 

priesterlich 

wirke, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.8 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.7 
Apk 14.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.1 
Eph 6.15 

1 Thes 2.2 
Apg 20.24 

 
Mat 4.23 
Luk 4.43 

Röm 11.13 
Röm 12.1 
Php 2.17 

 
1 Petr 2.9 

 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt 

(Wortreihenfolge): 

„
h
in 

Richtung 

auf 

das, 

weil 

es 

h
für 

mich 

bestimmt 

ist, 

ein 

Amtsträger 

Jesu 

Christi 

h
für 

die 

Nationen 

zu 

sein,“ 
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i[na 
auf daß 

 
a, A, C, R, P 046: 3 p a2 kj md dp kt 

|ge,nhtai| 
|(de facto) individuell befunden werden würde sie| 

|(de facto) sich entwickeln würde sie| 

 
[B: 3 p a2 kj ps (dp) kt] 

@genhqh/|# 
[(de facto) werdengemacht werden würde sie] 

[(de facto) in die Entwicklung gebracht werden würde sie] 

 
 no fe 

h̀ pros&fora. 
die Herzu-Bringung 

 Herzu-Tragung 

 Darbringung 

 
 gn ne pl 

tw/n ev&qnw/n 

der sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
aj no fe  

euv&pro,s&dektoj  
wohl-herzu-empfangbar eine 

mit Wohlgefallen-herzu-empfangbar  

 
pt pe no fe md/ps 

h`giasme,nh 
sich zur Führung Geeignethabende 

sich Geheiligthabende 
sich zur Verfügung Gestellthabende 

 
pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zur Führung Geeignetgemachtworden(seiend)e 

Geheiligtworden(seiend)e 
zur Verfügung Gestelltworden(seiend)e 

 
prp dt  

evn  
in dem 

infolge von der 

 
dt ne aj dt ne 

pneu,mati a`gi,w| 
Geist, zur Führung geeignete(n) 

Atmung zur Führung beauftragte(n). 
 heilige(n) 
 zur Verfügung stehende(n) 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„auf daß die Darbringung der Nationen (de facto)
a
 

mit Wohlgefallen herzu empfangbar werdengemacht werden würde,“ 

 

1
auf 

1
daß 

1
die 

1
Darbringung 

1
der 

1
Nationen 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
mit 

1
Wohlgefallen 

1
herzu 

1
empfangbar 

1
befunden 

1
werden 

1
würde, 

eine, 

die 

(fortlaufend)
pt 

zur 

Führung 

geeignet 

gemacht 

worden 

ist 

infolge 

von 

dem 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.3 
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17.)  17.) 
1 p pr 

e;cw 
Habe ich 

 

 [B, C] 

ou=n Îth.nÐ 
daher [das] 

 

ak fe prp dt 

kau,chsin evn 

Rühmen in 
 infolge von 

 

 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  VIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 

prp ak ak ne pl 

 ta. 
in Bezug auf die 

 

  

  
Dinge, die 

 

prp ak  

pro.j to.n 
zu hin dem 

 

ak ma  

qeo,n  
Einsetzer sind sie. 
Absetzer  

Schauende  
GOTT,  

 

 

Ich 

habe 

[das] 

Rühmen 

infolge 

von 

Christus 

Jesus 

in 

Bezug 

auf 

die 

Dinge, 

die 

zu 

dem 

Gott 

hin 

sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.17 
Heb 5.1 
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18.)  18.) 
   

ouv ga.r  

Nicht denn {es} 

 
a, A, C, R, P 046: 1 p ft [a2, B: 1 p pr] 

|tolmh,sw| @tolmw/# 
wagen werde ich [wage ich] 

|die Verwegenheit besitzen werde ich| [die Verwegenheit besitze ich] 
|mich erkühnen werde ich| [mich erkühne ich] 

 
a, a2, A, B, C: pna ak ne if pr 

ti lalei/n 
irgend zu sprechen, 
ir
etwas  

R, P 046 = 2 R, P 046 = 1 

 
pna gn ne pl  

w-n ouv 
welche nicht 

 
3 p a1 md dp kt 

kat&eirga,sato 
(de facto) individuell von oben herab-gewirkt hat er 

(de facto) individuell allbezüglich-gewirkt hat er 
(de facto) individuell von oben herab-bewirkt hat er 

(de facto) individuell allbezüglich-bewirkt hat er 

 
 no ma 

 cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus 

 
a, a2, A, C, R: prp gn 1 p gn prp ak 

|diV evmou/ eivj 
|durchweg meiner hinein in 

|durch mich 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 

 ùp&akoh.n| 
das Unten-Hören| 
|das untergeordnete-Hören| 
|das daruntergestellte-Hören| 
|den aus Seiendem Gehorsam| 
|den wesenhaften Gehorsam| 
|den Gehorsam aus eigener Autorität| 
|den freiwilligen Gehorsam| 

 
[B: prp gn 1 p gn gn ma pl 

@diV evmou/ lo,gwn 
[durch meinerseits Worte 

  [Erwogenen 
  [Nachweise] 
  [Logiken] 

 
prp ak  ak fe] 

eivj  avkoh.n# 
hinein in das Hören] 

h
in Richtung auf]   

 
 gn ne pl 

 ev&qnw/n 
der sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
prp dt dt ma   

 lo,gw| kai. e;rgw| 
in Wort und Gewirktem 

in Erwogenen  Werk, 
in Rechnungslegen  Arbeit 
in Nachweis   

infolge von Logik   

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Denn ich wage {es} nicht, 
ir
etwas zu sprechen, 

welche nicht Christus (de facto)
a
 individuell durch mich von oben herab gewirkt hat 

h
in Richtung auf freiwilligenden Gehorsam der Nationen, 

in Wort und Werk,“ 

 
1
Denn 

1
ich 

1
werde 

1
{es} 

1
nicht 

1
wagen, 

1ir
etwas 

1
zu 

1
sprechen, 

1
welche 

1
nicht 

1
Christus 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
durch 

1
mich 

1
von 

1
oben 

1
herab 

1
gewirkt 

1
hat 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
freiwilligen 

1
den 

1
Gehorsam 

1
der 

1
Nationen, 

1
in 

1
Wort 

1
und 

1
Werk, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.20 
1 Kor 2.4 
2 Kor 3.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.26 
 
 
 

2 Kor 13.3 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 
„Denn 

ich 
wage 
{es} 

nicht, 
ir
etwas 

zu 
sprechen, 

welche 
nicht 

Christus 
(de facto)

a
 

individuell 
durch 
Worte 

meinerseits 
von 

oben 
herab 

gewirkt 
hat 
h
in 

Richtung 
auf 

Hören 
 das 
der 

Nationen, 
in 

Wort 
und 

Werk,“ 

 



13. April 2022  Röm 15.1-33  
18. März 2009-25. März 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

445 

19.)  19.) 
prp dt  

evn  
in dem 
 dem 
 der 
 der 
 der 

 
dt fe [P 046: 3 p gn ma] 

duna,mei @auvtou/# 
Vermögen [seinerseits] 

Können [seinem] 
Macht  

Fähigkeit  
Dynamik  

 
prp gn  

  
{voraus} der 

{angesichts}  

 
gn ne pl a, A, C, B, R 

shmei,wn |kai.| 
Zeichen |und| 

Anzeichen  
Signale  

Andeutungen  

 
prp gn [P 046: cj 

 @kai. 
{voraus} [auch 

{angesichts}  

 
pk]  

te#  
außerdem] der 

 
gn ne pl prp dt 

tera,twn evn 
Wunder, in 

Außernatürlichen  

 
 dt fe 

 duna,mei 
dem Vermögen 
dem Können 
der Macht 
der Fähigkeit 
der Dynamik 

 
 gn ne 

 pneu,matoj 
des Geistes 
der Atmung 

 
a, C, R, P 046: gn ma [A: aj gn ne] 

|qeou/| Îa`gi,ouÐ 
|Einsetzers| [zur Führung geeigneten] 
|Absetzers| [zur Führung beauftragten], 

|Schauenden| [heiligen] 
|Gottes| [zur Verfügung stehenden] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Gottes“ fehlt): 

„im Vermögen {angesichts} der Zeichen und {angesichts} der Wunder, 
in dem Vermögen des Geistes,“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„in seinem Vermögen {angesichts} der Zeichen, außerdem auch {angesichts} der Wunder, 
im Vermögen des Geistes Gottes,“ 

 

1
im 

1
Vermögen 

1
{angesichts} 

1
der 

1
Zeichen 

1
und 

1
{angesichts} 

1
der 

1
Wunder, 

1
im 

1
Vermögen 

1
des 

1
Geistes 

1
Gottes, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.4 
1 Thes 1.5 

 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„im 

Vermögen 

{angesichts} 

der 

Zeichen 

und 

{angesichts} 

der 

Wunder, 

im 

Vermögen 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes,“ 
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 prp ak 

w[s&te  
als-außerdem hinein in 

so daß 
h
für 

 
1 p ak  

me  

mich bestimmt wurde es, 
 

prp gn  

avpo.  
von dem 

 dem 
 dem 
 dem 
 der 

 
hebrÜ: gn fe  

VIerou&salh.m kai. 
zielseienden-Frieden und 

durchtränkenden-Frieden  
überfließenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem  

 
 av 

 ku,klw 

dem Umkreis 
 

prp gn  

me,cri tou/ 
langend bis zu dem 

 
gn ne if pe 

VIl&lurikou/ peplhrwke,nai 
Anhäufung-für ein Leierspiel vervollständigt zu haben 

lyrische
2
-Anhäufung

1 
 

Il-Lyrien  
 

 ak ne 

to. euv&agge,lion 
die Wohl-Kunde 
die Wohl-Verkündigung 
die frohe-Botschaft 
das Ev-angelium 

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Bedarferfüllenden 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

so 

daß 

es 

h
für 

mich 

bestimmt 

wurde, 

von 

der 

Stadt 

Jerusalem 

und 

dem 

Umkreis 

langend 

bis 

zu 

dem 

Illyrien 

die 

frohe 

Botschaft 

des 

Gottes 

vervollständigt 

zu 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.2 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

55 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.23 
Apg 21.19 
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20.)  20.) 
av  

ou[twj de. 
Auf diese Weise aber 

Also  

 
a, A, C, R:  

  
|bin ich ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

|filo&timou,menon| 
individuell Befreundens-Werthaltender 

|individuell die Freundschaft-Werthaltender 
|individuell als Ehrensache Erachtender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Befreundens-Werthalten Veranlaßtseiender 

zum die Freundschaft-Werthalten Veranlaßtseiender 
zum als Ehrensache Erachten Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Befreundens-Werthalten Veranlaßtwerdender| 

zum die Freundschaft-Werthalten Veranlaßtwerdender| 
zum als Ehrensache Erachten Veranlaßtwerdender| 

 
[B, P 046: 1 p pr md/ps dp 

@filo&timou/mai# 
[individuell befreundens-werthalte ich 

[individuell die Freundschaft-werthalte ich 
[individuell als Ehrensache erachte ich 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Befreundens-Werthalten veranlaßt bin ich 

zum die Freundschaft-Werthalten veranlaßt bin ich 
zum als Ehrensache Erachten veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum Befreundens-Werthalten veranlaßt werde ich] 

zum die Freundschaft-Werthalten veranlaßt werde ich] 
zum als Ehrensache Erachten veranlaßt werde ich] 

 

 

1
Auf 

1
diese 

1
Weise 

1
aber 

1
bin 

1
ich 

1
einer, 

1
der 

1
individuell 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
die 

1
Freundschaft 

1
werthält, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben 

(kein pt): 

„Auf 

diese 

Weise 

aber 

halte 

ich 

individuell 

die 

Freundschaft 

wert,“ 
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if pr md/ps 

euv&aggeli,zesqai 
individuell das Wohl-zu künden 

individuell das Wohl-zu verkünden 
individuell frohe-Botschaft zu verkünden 

individuell Ev-angelium zu verkünden 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
zum das Wohl-künden veranlaßt zu sein 

das Wohl-verkünden zu sein 
frohe-Botschaft verkünden zu sein 

Ev-angelium verkünden zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
zum das Wohl-künden veranlaßt zu werden 

das Wohl-verkünden zu werden 
frohe-Botschaft verkünden zu werden 

Ev-angelium verkünden zu werden 

 
  

ouvc o[&pou 
nicht, derweil-wo 

 wo 

 
3 p a1 ps kt 

wv&noma,sqh 
(de facto) welches-Denken Bestimmendes ist, bezeichnet wurde er 
(de facto) welches-bestimmungsgemäß ist, bezeichnet wurde er 

(de facto) welches-gesetzmäßig ist, bezeichnet wurde 
(de facto) benannt wurde er 
(de facto) genannt wurde er 

 
 no ma 

 cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Bedarferfüllende 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 
prp ak aj ak ma 

evpV avllo,&trion 
auf anders-dreiige 

 fremden 

 
ak ma 1 p pr kj 

qe&me,lion oivko&domw/ 
gesetzte-Bekümmerung wohn-bauen würde ich 

Grund zum Wohnen-erbauen würde ich 
 eine Behausung-aufbauen würde ich, 

 

 

nicht 

 
individuell 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
zu 

 
verkünden, 

 
wo 

 
Christus, 

 
welches 

 
Denken 

 
Bestimmendes 

 
ist, 

 
(de facto)

a 

 
bezeichnet 

 
wurde, 

 
auf 

 
daß 

 
ich 

 
nicht 

 
auf 

 
fremden 

 
Grund 

 
eine 

 
Behausung 

 
aufbauen 

 
würde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.15+16 
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21.)  21.) 
 av 

avlla. kaq&w.j 
etwas anderes ist bestimmt gemäß-wie 

sondern jeweils-wie 
 so, wie 

 
bei md 3 p pe md/ps 

 ge,graptai 
es selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
3 p pl ft md (dp)] 

@o;yontai# 
[individuell eraugen werden sie] 

[individuell mit dem Auge gewahren werden sie] 
[individuell mit dem Auge wahrnehmen werden sie,] 

 
pna dt ma pl  

oi-j ouvk 
welchen nicht 

 
3 p a1 ps kt 

avn&hgge,lh 
(de facto) hinauf-gekündet wurde es 

(de facto) je-verkündet wurde es 
(de facto) wieder-gekündet wurde es 
(de facto) wieder-verkündigt wurde es 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffend ihn, 

 
a, A, C, R, P 046: 3 p pl ft md (dp) 

|o;yontai| 
|individuell eraugen werden sie| 

|individuell mit dem Auge gewahren werden sie| 
|individuell mit dem Auge wahrnehmen werden sie,| 

 
 

kai. 
und 

 
pn no ma pl  

oi]  
welche es 

 
 3 p pl pe 

ouvk avkhko,asin 
nicht gehört haben sie, 

 
3 p pl ft  

sun&h,sousin  
zusammen-lassen werden sie {es}. 

im Zusammhang-lassen werden sie  
verstehen werden sie  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Vertauschte Halbsätze): 

„Sie werden individuell mit dem Auge wahrnehmen, 
welchen es (de facto)

a
 ihn betreffend nicht je verkündet wurde,“ 

 

sondern 

so, 

wie 

er 

es 

hat 

schreiben 

lassen: 

1
Welchen 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
ihn 

1
betreffend 

1
nicht 

1
je 

1
verkündet 

1
wurde, 

1
sie 

1
werden 

1
individuell 

1
mit 

1
dem 

1
Auge 

1
wahrnehmen, 

und 

welche 

es 

nicht 

gehört 

haben, 

sie 

werden 

{es} 

verstehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.15 
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Jenseitiges 
Ende 

 
der 

 
Verwehrung 
Hinderung 

 
des 

 
des 

 
Kommens 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
22.)  22.) 

  

di&o. kai. 
Wegen-dieses auch 

Darum  

 
3 p a1 ps kt a, A, C, R: aj ak ne pl 

evn&ekopto,mhn |ta. 
(de facto) innen-gehauen wurde ich |die 
(de facto) innen-gestoßen wurde ich  

(de facto) gehindert wurde ich  

 
  

polla.|  
vielen Male| 

 
[B, P 046: av] prp gn 

@poll&a,kij#  
[viel-mals], betreffs 

 
gn ne if a2 dp kt 

tou/ evlqei/n 
dessen, (de facto) zu kommen 

 
prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu euch. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„Darum wurde auch ich vielmals (de facto)
a
 gehindert,“ 

 

Ende 

der 

Hinderung 

des 

Kommens 

des 

Paulus 

 

1
Darum 

1
wurde 

auch 

1
ich 

1
die 

1
vielen 

1
Male 

1
(de facto)

a
 

1
gehindert, 

betreffs 

dessen, 

(de facto)
a
 

zu 

euch 

zu 

kommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.13 
1 Thes 2.18 
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23.)  23.) 
  

nuni. de. 
Nun aber 

 
  

mhk&e,ti  
nicht-noch bin ich 
nicht-mehr  

k-mehr  

 
 ak ma 

 to,pon 

einen Ort 
eine Stätte 

 
pt pr no ma prp dt 

e;cwn evn 
Habender in 

mich in Reichweite Befindender  

 
 dt ne pl 

toi/j kli,masi 
den Wetterneigungen 

 Neigungen der Erdoberfläche 
 Zonen, 
 Klimata 

 
pn dt ne pl  

tou,toij  
diesen, bin ich 

 
 ak fe 

 evpi&poqi,an 
ein auf Zeit-Vermissen 

 allgebiets-Sehnen 
 Ersehnen 
 Sehnsucht 

 
 pt pr no ma 

de. e;cwn 
aber Habender, 

 mich in Reichweite Befindender 

 
a, B, C, R, P 046: prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if a2 dp kt prp ak 

evlqei/n pro.j 
(de facto) zu kommen zu 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch schon 

 bereits 

 
prp ak a, A, R, P 046: aj gn ne pl 

avpo. |pollw/n| 
von an |vielen| 
vn

seit  

 
[B, C: aj gn ne pl] gn ne pl 

@i`k̀&anw/n# evtw/n 

[hinauf-reichend vielen] Jahren, 
[wieder-reichlich vielen]  

[hinreichend vielen]  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„betreffs dessen, (de facto)
a
 zu euch zu kommen, schon von hinreichend vielen Jahren an,“ 

 

Nun 

aber 

bin 

ich 

keinen 

Ort 

mehr 

in 

den 

diesen 

Zonen 

Habender, 

aber 

ich 

bin 

ein 

Sehnsucht 

Habender, 

1
betreffs 

1
dessen, 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
euch 

1
zu 

1
kommen, 

1
schon 

1
von 

1
vielen 

1
Jahren 

1
an, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.10 
Apg 19.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„betreffs dessen,“ 

fehlt): 

„(de facto)
a
 

zu 

euch 

zu 

kommen, 

schon 

von 

vielen 

Jahren 

an,“ 
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24.)  24.) 
  

w`j a'n 
sowie gleichsam 

 in diesem Fall 

 
1 p pr md/ps 

poreu,wmai 
individuell gehen würde / sollte ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 1 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt sein würde / sollte ich zum Gehen veranlaßt werden würde / sollte ich 

 
prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

h
in 

 
 ak fe 

th.n Spani,an 

die Spärliche 
 Seltene 
 Spanien 

 
[a2, R: 1 p ft md dp prp ak 

@evleu,somai pro.j 
[individuell kommen werde ich zu 

 
1 p pl ak] 1 p pr 

ùma/j# evlpi,zw 
euch], erwarte ich 

 hoffe ich 

 
  

ga.r  
denn, als 

 
a, a2, B, C, R: pt pr no ma md/ps 

dia&poreuo,menoj 
individuell Hindurch-Gehender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Hindurch-Gehen Veranlaßtseiender zum Hindurch-Gehen Veranlaßtwerdender 

 
[A, P 046: pt pr no ma md/ps 

@poreuo,menoj# 
[individuell Gehender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang)] 

  
Gehen Veranlaßtseiender Gehen Veranlaßtwerdender], 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Papyrus 046 schreiben: 

„ich erwarte denn, 
als einer, der individuell (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 geht,“ 

 

sowie 

ich 

gleichsam 

individuell 

hi
n 

Richtung 

auf 

die 

Landschaft 

Spanien 

gehen 

würde, 

1
erwarte 

1
ich 

1
denn, 

1
als 

1
einer, 

1
der 

1
individuell 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
hindurchgeht, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„werde 

ich 

individuell 

zu 

euch 

kommen, 

denn 

ich 

erwarte, 

denn, 

als 

einer, 

der 

individuell 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

hindurchgeht,“ 
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if a1 md dp kt 2 p pl ak 

qea,sasqai ùma/j 
selbst als Gesetztes zu sehen euch 

selbst zu erschauen  
selbst anzuschauen  

 
 a, A, C, R: prp gn 

kai. |u`fV| 
und |von her| 

 
[B, P 046: prp gn] 2 p pl gn 

@avpo.# ùmw/n 
[von] euer 

 euch 

 
if a1 kt  

pro&pemfqh/nai evkei/ 
(de facto) vor-gesandt zu werden, dort 

(de facto) geleitet zu werden dorthin, 

 
 prp gn 

eva.n  
so von 

 
2 p pl gn av 

ùmw/n prw/ton 
euer vorher 
euch zuerst 

 
prp gn  

avpo.  
von einem 

 
gn ne  

me,rouj  
Teil {irgend} 

 {
ir
etwas} 

 
1 p a1 ps kj kt 

evm&plhsqw/ 
(de facto) innen-gefüllt werden würde ich. 

(de facto) an-gefüllt werden würde ich 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben („von“ statt „von her“: 

„euch zu erschauen und von euch (de facto)
a
 dorthin geleitet zu werden,“ 

 

1
selbst 

1
euch 

1
zu 

1
erschauen 

1
und 

1
von 

1
euch 

1
her 

1
(de facto)

a
 

1
dorthin 

1
geleitet 

1
zu 

1
werden, 

so 

ich 

vorher 

von 

einem 

Teil 

von 

euch 

(de facto)
a
 

innen 

gefüllt 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.6 
Apg 15.3 
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25.)  25.) 
  

nuni. de. 
Nun aber 

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Zustand) 

poreu,omai  
individuell gehe ich zum Gehen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Gehen veranlaßt werde ich hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 

den zielseienden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 

die Jeru-Salem, 

 
a: 

 
|als 

 
pt ft no ma 

|dia&konh,swn| 
zukünftig durch-Staub Gehender| 

|zukünftig durchweg-mit Staub in Berührung Kommender| 
|zukünftig Dienenender| 

|zukünftig als Dia-kon Wirkender| 
 

[a2, A, B, C, R: 

 
[als 

 
pt pr no ma] 

@dia&konw/n# 
durch-Staub Gehender] 

[durchweg-mit Staub in Berührung Kommender] 
[Dienender] 

[als Dia-kon Wirkender] 
 

[P 046: 

 
[um 

 
if a1 ig] 

@dia&konh/sai# 
(jetzt) durch-Staub zu gehen] 

[(jetzt) durchweg-mit Staub in Berührung zu kommen] 
[(jetzt) zu dienen] 

[(jetzt) als Dia-kon zu wirken] 
 

 aj dt ma pl 

toi/j a`gi,oij 
den zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten. 

 Heiligen 
 zur Verfügung stehenden 

 
1
aL, Papyrus 046 schreiben: 

„um den zur Führung Beauftragten (jetzt)
a
 zu dienen.“ 

 

Nun 

aber 

bin 

ich 

zum 

Gehen 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

veranlaßt, 

1
einer, 
1
der 

1
zukünftig 

1
(fortlaufend)

pt 
1
den 
1
zur 

1
Führung 

1
Beauftragten 

1
dient. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.21 
Apg 20.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.29 
Apg 24.17 

 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(pt pr statt pt pt): 

„einer, 

der 

(fortlaufend)
pt 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten 

dient.“ 
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26.)  26.) 
a: 

 
|(De facto) 
|(De facto) 

|(De facto) eine geprüfte und eine bewährte und 
 

3 p pl a1 kt 

|huv&do,khsan| 
wohl-meinen haben sie| 

in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besessen haben sie| 
als herrlich befundene wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung erhoben haben sie| 

 

[A, C, R: aS] 

@euv&do,khsan# 
 

[B, P 046: 

 
[(De facto) 
[(De facto) 

[(De facto) eine geprüfte und eine bewährte und 
 

3 p a1 kt] 

@huv&do,khsen# 
wohl-meinen hat es] 

in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besessen hat es] 
als herrlich befundende wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung erhoben hat es] 

 

  

ga.r  
denn die 

 die 
*Herleitung die 

von die 
zwei die 

Wortstämmen das 
 

no fe  

Make&doni,a* kai. 
Geschwungene und 

sich in der Seligkeit-Schwenkende  
sich in der Glückseligkeit-Schwenkende  
sich in der Glücklichkeit-Schwenkende  

sich in der Ferne-Schwenkende  
Maze-donien  

 

 hebrÜ: no fe 

 VAca&i<a 

die Brüderliche-des Werdenmachenden 
 Brüderliche-Jahs 
 Acha-Ja, 

 

ak fe pna ak fe 

koin&wni,an tina. 
gemeinsamen-Seinsverbund irgend 

gemeinhabenden-Seinsverbund 
ir
einen 

Gemeinschaft 
ir
eine 

Beteiligung an der Gemeinschaft 
ir
eine 

 

if a1 md ig prp ak 

poih,sasqai eivj 
(jetzt) individuell zu tun hinein in 

(jetzt) individuell zu tätigen 
h
in Richtung auf 

(jetzt) individuell zu machen 
h
für 

(jetzt) individuell zu stiften  
 

 aj ak ma pl 

tou.j ptwcou.j 
die sich Geduckthabenden 

 Armen 
 

 aj gn ma pl 

tw/n a`gi,wn 

der zur Führung Geeigneten 
 zur Führung Beauftragten, 
 Heiligen 
 zur Verfügung stehenden 

 

gn ma pl prp dt 

tw/n evn 
derer in 

 

 hebrÜ: dt fe 

 VIerou&salh,m 

dem zielseienden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem errechteten-Frieden 
der Jeru-Salem, 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„Denn es hat die Provinz Mazedonien und die Provinz Achaja“ 

 

1
Denn 

1
die Provinz 

1
Mazedonien 

1
und 

1
die 

1
Provinz Achaja 

1
haben 

(de facto)
a
 

eine 

geprüfte 

und 

eine 

bewährte 

und 

als 

herrlich 

befundende 

wohlwollende 

Überzeugung 

als 

Grundsatzmeinung 

erhoben, 

(jetzt)
a
 

ir
eine 

Beteiligung 

an 

der 

Gemeinschaft 

h
für 

die Armen 

der 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

derer 

in 

der 

Stadt 

Jerusalem, 

individuell 

zu 

stiften, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.4 
2 Kor 9.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.1 
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27.)  27.) 
 

 
(de facto) 
(de facto) 

(de facto) die geprüfte und die bewährte und 

 
a, (A): 3 p pl a1 kt 

|hu&do,khsan| 
wohl-meinen haben sie 

in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besessen haben sie 
als herrlich befundende wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung erhoben haben sie 

 
[B, R, (C): aS] 

@euv&do,khsan# 
 

a, A, B, C, R, P 046 

ga.r 
denn, 

 
a, A, B, C, R: 

 
dies 
dies 
dies 
diese 

 
 

 
zu tun, 

zu tätigen 
zu machen 
zu stiften 

 
a, A, B, C, R 

kai. 
und 

 
a, A, B, C, R, P 046: no ma pl 

ovfeile,tai 
Nutzenbringen Müssende 

Schuldner 
Verpflichtete 

 
a, A, B, C, R, P 046:  3 p pl pr 

eivsi.n 
sind sie 

 
a, A, B, C, R, P 046:  3 p pl gn ma 

auvtw/n 
ihrerseits. 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„denn sie sind Schuldner ihrerseits.“ 

 

1
denn 

1
sie 

1
haben 

1
(de facto)

a
 

1
eine 

1
geprüfte 

1
und 

1
eine 

1
bewährte 

1
und 

1
als 

1
herrlich 

1
befundende 

1
wohlwollende 

1
Überzeugung 

1
als 

1
Grundsatzmeinung 

1
erhoben, 

1
dies 

1
zu 

1
tun, 

1
und 

1
sie 

1
sind 

1
Schuldner 

1
ihrerseits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.12 
Heb 13.16 
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eiv 
Wenn 

 
 prp dt 

ga.r  
denn in 

 
i
mit 

 
 aj dt ne pl 

toi/j pneumatikoi/j 
die gegeisteten 

 geistgemäßen 
 

 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 
Gaben ihrerseits 

 
3 p pl a1 kt 

evkoin&w,nhsan 
(de facto) gemeinsamen-Seinsverbund haben sie 

(de facto) Gemeinschaft haben sie 
(de facto) an der Gemeinschaft teilhaben sie 

 
 no ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
3 p pl pr  

ovfei,lousin kai. 
zum Nutzen bringen sie auch 

zum Nutzen bringen müssen sie  
schulden sie  

Pflicht haben sie  
 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

i
mit  

 
aj dt ne pl  

sarkikoi/j  
fleischlichen Gaben 

 
if a1 kt 3 p pl dt ma 

leit&ourgh/sai auvtoi/j 
(de facto) für Gleichsprachiges-zu wirken ihnen. 

(de facto) volks-zuwirken  
(de facto) für das Volk-zu wirken  

(de facto) dem Volk zugeordnet-zu arbeiten  
(de facto) zu amten  

(de facto) ihr Amt auszuüben  
(de facto) Lit-urgie durchzuführen  

 

 

Denn 

wenn 

die 

Nationen 

i
mit 

den 

geistgemäßen 

Gaben 

ihrerseits 

(de facto)
a
 

an 

der 

Gemeinschaft 

teilhaben, 

schulden 

sie 

ihnen 

auch, 

i
mit 

den 

fleischlichen 

Gaben 

(de facto)
a
 

ihr 

Amt 

auszuüben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.11+14 
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28.)  28.) 
pna ak ne  

tou/to ou=n 
Dies daher 

 

 

 
als 

 

pt a1 no ma kt 

evpi&tele,saj 
(de facto) auf {der ganzen Linie}-Vollendigthabender 

(de facto) allgebiets-Vollendigthabender 
(de facto) allgebiets-zum vollen Ende Gebrachthabender 

(de facto) allgebiets-Verwirklichthabender 
 

 a, a2: prp dt 

kai.  
und |in 

 |
i
mit| 

 

 [A, B, C, R, P 046] 

  
den| [als] 

 

a: pt a1 dt ma pl md kt 

|sfragisa,menoij| 
|(de facto) individuell Gesiegelthabenden| 
|(de facto) individuell Versiegelthabenden| 

 

[A, B, C, R, P 046: pt a1 no ma md kt] 

@sfragisa,menoj# 
(de facto) individuell Gesiegelthabender] 
[(de facto) individuell Versiegelthabender] 

 

a, A, C, R: 3 p pl dt ma  

auvtoi/j to.n 
ihnen die 

 

ak ma pna ak ma 

karpo.n tou/ton 

Frucht, diese, 
 

1 p ft md dp kt 

avp&eleu,somai 
individuell von dort weggehend-kommen werde ich 

 

prp gn 2 p pl gn 

diV ùmw/n 
durch euer 

 

 prp ak 

 eivj 
Gebiet, hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

a, A, B, C, P 046 [a2, R] 

 @th.n# 
|die| [die] 

 

ak fe 

Spani,an 

Spärliche 
Seltene 

Spanien. 
 

1
aL 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„und 
i
mit den ihnen individuell (de facto)

a
 (allmählichen)

pt
 die diese Frucht Versiegelthaben, 

werde ich individuell von dort weggehend, 
durch euer Gebiet kommen 

h
in Richtung auf die Landschaft Spanien.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„und ihnen individuell (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die diese Frucht versiegelt habe, 

werde ich individuell von dort weggehend, 
durch euer Gebiet kommen 

h
in Richtung auf die Landschaft Spanien.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („ihnen“ fehlt): 

„und individuell (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die diese Frucht versiegelt habe, 

werde ich individuell von dort weggehend, 
durch euer Gebiet kommen 

h
in Richtung auf die Landschaft Spanien.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und ihnen individuell (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die diese Frucht versiegelt habe, 

werde ich individuell von dort weggehend, 
durch euer Gebiet kommen 

h
in Richtung auf die Landschaft Spanien.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„und ihnen individuell (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die diese Frucht versiegelt habe, 

werde ich individuell von dort weggehend, 
durch euer Gebiet kommen 

h
in Richtung auf die Landschaft Spanien.“ 

 

Daher, 

wenn 

ich 

dies 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

auf 

{der 

ganzen 

Linie} 

vollendigt 

habe 

1
und 

1i
mit 

1
den 

1
ihnen 

1
individuell 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählichen)

pt
 

1
die 

1
diese 

1
Frucht 

1
Versiegelthaben, 

1
werde 

1
ich 

1
individuell 

1
von 

1
dort 

1
weggehend, 

1
durch 

1
euer 

1
Gebiet 

1
kommen 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Landschaft 

1
Spanien. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.17 
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29.)  29.) 
1 p def pe  

oi=da de. 
Gewahre ich aber, 

Wahrnehme ich  

 
  

o[ti  

daß als 

 
pt pr no ma md/ps dp pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

evrco,menoj  
individuell Kommender zum Kommen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 pro.j 
zum Kommen Veranlaßtwerdender zu 

 
2 p pl ak prp dt 

ùma/j evn 
euch in 

 
 dt ne 

 plhrw,mati 
der Vervollständigung 

 vollständigen Erfüllung 

 
 gn fe 

 euv&logi,aj 
der Wohl-Bewortung 
des wohlwollenden-Wortes 

des zum Wohl-Erwägen 
des zum Wohl-Erwählen 
des zum Wohl-Rechnen 
der wohlwollenden-Zusage 
der Wohl-Logik 
der Segnung 

 
a, A, B, C, P 046 [a2, R: 

 @tou/ 
|des| [der 

 [der 
 [der 
 [des 

 
gn ne]  

euv&aggeli,ou tou/# 
Wohl-Kunde des] 

Wohl-Verkündigung]  
frohe-Botschaft]  
Ev-angeliums]  

 
gn ma 1 p ft md dp 

cristou/ evleu,somai 
sich als Brauchbar Erweisenden individuell kommen werde ich. 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  
Bedarferfüllenden  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 

 

Ich 

nehme 

aber 

wahr, 

daß 

wenn 

ich 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zum 

zu 

euch 

Kommen 

veranlaßt 

werde, 

1
ich 

1
individuell 

1
in 

1
der 

1
vollständigen 

1
Erfüllung 

1
der 

1
wohlwollenden 

1
Zusage 

1
Christi 

1
kommen 

1
werde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.11 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Textus Receptus 

schreiben: 
„ich 

individuell 
in 

der 
vollständigen 

Erfüllung 
der 

wohlwollenden 
Zusage 

der 
frohen 

Botschaft 
des 

Christus 
kommen 
werde.“ 
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Bitte um Fürbitte 

 
30.)  30.) 

1 p pr 

para&kalw/ 
Beiseite-rufe ich 

Zu einer Ermahnung beiseite-rufe ich 
Als Herbeigeführte-einlade ich 

Anmahne ich 
 

 2 p pl ak 

de. ùma/j 
aber euch 

 
a, A, C, R: vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
prp gn  

dia. tou/ 
durch den 

 
gn ma 1 p pl gn 

kuri,ou h`mw/n 
Geltenden unsererseits 

Herrn, unseren, 
 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
 prp gn 

kai. dia. 
und durch 

 
 gn fe 

th/j avga,phj 
die befähigte richtige Wegführung 

 Liebe 
 

 gn ne 

tou/ pneu,matoj 
des Geistes, 
der Atmung 

 
if a1 md dp kt 

sun&agwni,sasqai, 
(de facto) individuell samt-den Kampf zu führen 
(de facto) individuell zusammen mit-zu ringen 

 
1 p dt prp dt 

moi evn 
mir in 

 
 dt fe pl 

tai/j pros&eucai/j 
den zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollenden 

 zum Herrn hin-Wünschen 
 Gebeten 

 
prp gn 

ùpe.r 
für 

 
1 p gn prp ak 

evmou/ pro.j 
meiner zu 
mich  

 
 ak ma 

to.n qeo,n 

dem Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 

 

Bitte 

um 

Fürbitte 

 

1
Ich 

1
mahne 

1
euch 

1
aber 

1
an, 

ihr 

Brüder, 

durch 

unseren 
d
 Herrn 

Jesus 

Christus 

und 

durch 

die 

befähigte 

richtige 

Wegführung 

des 

Geistes 

(de facto)
a
 

individuell 

zusammen 

mit 

mir 

in 

den 

Gebeten 

für 

mich 

zu 

dem 

Gott 

zu 

ringen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.18 
Kol 4.3 

1 Thes 5.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.11 
Php 4.3 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben 

(„Brüder“ 

fehlt): 

„Ich 

mahne 

euch 

aber 

an,“ 
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31.)  31.) 
 

i[na 
auf daß 

 

1 p a1 kj ps (dp) kt 

r̀usqw/ 
(de facto) mit Geschick gedeichselt werden würde ich 

(de facto) geborgen werden würde ich 
(de facto) in Schutz genommen werden würde ich 

 

prp gn  

avpo. tw/n 
weg von den 

 

pt pr gn ma pl prp dt 

av&peiqou,ntwn evn 

sich un-treu Verhaltenden in 
sich un-fügsam Verhaltenden  

sich nicht-Fügenden  
un-überzeugbar Bleibenden  

sich nicht-überzeugen Lassenden  
widerspenstig Bleibenden  

in Widerspenstigkeit Verfallenden  
 

 hebrÜ: dt fe 

th/| VIoudai,a| 
dem Dankendem 
dem Bekennendem 
der Judäa 
dem jüdischen Erdland und seiner Bevölkerung 

 

 [a2, R] 

kai. @i[na# 
und [auf daß] 

 

a, a2, A, C, R: no fe no fe 

|h̀ dia&koni,a| 
|das durch-Staub Gehen| 
|das durchweg-mit Staub in Berührung kommen| 
|der Dienst,| 
|die Dia-Konie| 

 

[B: no fe] 

@h̀ dw&ro&fori,a# 
[das als Gabe-Fließendes-Darbringen] 

 [Geschenk-Darbringen,] 
 

1 p gn no fe 

mou h̀ 
meinerseits der 

mein,  
 

a, a2, A, C, R: prp ak  

|eivj|  

|hinein in| den| 
|
h
in Richtung auf den| 

|
h
für den| 
 |den| 
 |die| 

 

[B: prp dt]  

@evn#  
[in dem] 

 [dem] 
 [dem] 
 [dem] 
 [der] 

 

hebrÜ: ak / dt fe aj no fe 

VIerou&salh.m euv&pro,s&dektoj 
zielseienden-Frieden wohl-herzu-empfangbar 

durchtränkenden-Frieden mit Wohlgefallen-herzu-empfangbar 
überfließenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem  

 

 aj dt ma pl 

toi/j a`gi,oij 
den zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen 
 zur Verfügung stehenden 

 

3 p a2 kj md dp kt 

ge,nhtai 
(de facto) individuell befunden werden würde er, 

(de facto) sich entwickeln würde er 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und mein 
d
 Geschenkdarbringen in der Stadt Jerusalem,“ 

 

auf 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

geborgen 

werden 

würde, 

weg 

von 

den 

sich 

unfügsam 

Verhaltenden 

in 

der 

Provinz 

Judäa 

1
und 

1
mein 

d
 Dienst, 

1
ja 

1
der 

1h
für 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem, 

den 

zu 

Führung 

Beauftragten 

(de facto)
a
 

individuell 

mit 

Wohlgefallen 

herzu 

empfangbar 

werden 

würde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.30 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.15 
2 Thes 3.2 

 
 

2 Kor 8.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.26 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

auf 

daß 

mein 
d
 Dienst, 

ja 

der 

h
für 

die 

Stadt 

Jerusalem,“ 
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32.)  32.) 
a:  

|i[na  
|auf daß als 

 
pt a2 no ma dp kt prp dt 

evlqw.n evn 
(de facto) Gekommenseiender in 

 |infolge von| 
 

dt fe [a2, R: 

cara/|| @i[na 
Freude| [auf daß, 

 
prp dt dt fe 

evn cara/| 
in Freude 

[infolge von]  
 

1 p a2 dp kt] [B, P 046: 1 p a2 dp kt] 

e;lqw @e;lqw# 
(de facto) gekommen bin ich] [(de facto) komme ich] 

 
[A, C:  

@i[na  
[auf daß als 

 
prp dt dt fe 

evn cara/| 
in Freude 

[infolge von]  
 

pt a2 no ma dp kt] prp ak 

evlqw.n pro.j 
(de facto) Gekommenseiender] zu 

 
2 p pl dt prp dt 

ùma/j dia. 
euch, durch 

 
 gn ne 

 qelh,matoj 
den Willen 

 
 [B: gn ma] 

 @kuri,ou# 
[des Geltenden] 

 [Herrn,] 
 

a, B: hebrÜ: gn ma a: gn ma 

 |VIh&sou/|  |cristou/| 
|des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung|  |Brauchbargemachten| 
 |werdenmachenden-Rettrufers|  |Bedarfsgerechten| 
 |Werdenmachenden,-der Rettung ist,|  |Gemilderten| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist,|  |Gesalbten| 
 |<JHWHs>-Rettrufer|  |Bestrichenen| 
 |Je-sus,|  |Christus,| 
 |Jöho-schua|   

 
[a2, A, C, R, P 046: gn ma] 

 @qeou/# 
[des Einsetzers] 

 [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [Gottes] 

 
[a2, R] 

@kai.# 
[auch] 

 
a, a2, A, C, R: 1 p a1 kj md dp kt 

sun&ana&pau,swmai 
(de facto) individuell samt-hinauf-ruhen würde ich 

(de facto) individuell samt-nach oben hin ruhen würde ich 
(de facto) individuell zusammen mit-wieder-ruhen würde ich 

 
2 p pl dt 

ùmi/n 

euch. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„auf daß ich, wenn ich (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 in Freude zu euch gekommen bin, 

durch den Willen Gottes, 
(de facto)

a
 individuell zusammen mit euch wieder ruhen würde.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (pr-Übersetzung aufgrund fehlenden Endtextes): 

„auf daß ich ich (de facto)
a
 in Freude zu euch komme durch den Willen des Herrn Jesus.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt (pr-Übersetzung aufgrund fehlenden Endtextes): 

„auf daß ich (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 in Freude zu euch komme durch den Willen Gottes.“ 

 

1
auf 

1
daß 

1
wenn 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt 

1
zu 

1
euch 

1
gekommen 

1
bin 

1
in 

1
Freude 

1
durch 

1
den 

1
Willen 

1
Jesu 

1
Christi, 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
zusammen 

1
mit 

1
euch 

1
wieder 

1
ruhen 

1
würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.18 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„auf 

daß 

ich, 

wenn 

ich 

(de facto)
a 

in 

Freude 

zu 

euch 

gekommen 

bin 

durch 

den 

Willen 

Gottes, 

auch 

(de facto)
a 

individuell 

zusammen 

mit 

euch 

wieder 

ruhen 

würde.“ 

 



13. April 2022  Röm 15.1-33  
18. März 2009-25. März 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

463 

33.)  33.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

qeo.j th/j 
Einsetzer der 
Absetzer des 

Schauenden  
Gott  

 
gn fe  

eivrh,nhj  
Aneinanderknüpfung ist er 

Friedens sei er 

 
prp gn aj gn ma pl 

meta. pa,ntwn 
mit allen 

 
2 p pl gn a, B, C, R: hebrÜ: inde 

ùmw/n avmh,n 

euer Treulich ist es 
euch. Es ist wahrheitsgetreu. 

 Es ist treuewürdig 
 Wahrlich 
 Amen 

 
Papyrus 046 ergänzt hier die Verse 25 bis 27 aus Röm 16.25-27 

 

Aber 

der 

Einsetzer 

der 

Aneinanderknüpfung 

ist 

mit 

euch 

allen. 

1
Es ist wahrheitsgetreu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.20 
2 Kor 13.11 
Heb 13.20 

 
 

Php 4.9 
1 Thes 5.23 
2 Thes 3.16 

 
 

Mar 5.34 
Luk 1.79 

1 Kor 14.33 

 
1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 

und 

Papyrus 046 

 


